
VI 

Тогда совет Марсилий распустил, 
Сказал вассалам: «Доброго пути! 
Пора вам наломать ветвей с олив 
И ехать Карла-короля просить, 
Чтоб нас он бога ради пощадил. 
Не минет месяц, как вослед за ним 
Явлюсь я с тысячью людей моих. 
Пусть Карл велит их и меня крестить, 
И буду я ему слугой всю жизнь. 
А коль нужны заложники - дадим». 
Воскликнул Бланкандрен: «То нам с руки!» 
Аой! 

VII 

Велит привесть Марсилий мулов белых: 
Король Сватильский 1 5 в дар прислал их десять 
На каждом золоченая уздечка. 
Послы в серебряные седла сели 
И в руки взяли по масличной ветви. 
Злодеи к королю французов едут. 
Ему от козней их не уберечься. 
Аой! 

VIII 

Карл император радостен и горд: 
Взял Кордову он штурмом, башни снес, 
Баллистами своими стены смел, 
Рать оделил добычею большой 
- Оружьем, золотом и серебром. 
Язычников там нет ни одного: 
Кто не убит в бою, тот окрещен. 
Сидит в саду плодовом наш король. 
При нем Роланд и Оливье-барон, 
Спесивец Ансеис, и дук Самсон, 
И Жоффруа, Анжу его феод, 
В сраженьях знамя Карла он несет, 
Жерен, Жерье 1 6 , бойцов отборных сонм 

Сватильский король - Сватилия - неизвестная страна. Венецианский текст дает здесь: reis de Cecilia, то есть, ве
роятно, Сицилии. Последняя, действительно, была под властью арабов с 827 по 1061 г. Если так, то это архаическая 
черта, ибо в пору возникновения Оксфордского варианта Сицилия принадлежала уже норманнам, то есть была хри¬ 
стианским государством. 

1 6 Роланд - племянник Карла, один из пэров, пасынок Ганелона; историческим прототипом этого образа явился 
маркграф Бретонской марки Хруодланд, павший в бою с басками в 778 г. 

Оливье - нигде исторически не засвидетельствован. Бароны - здесь и дальше не титул, а название всех рыцарей, 


